
KHAS 110 Toplumsal Sorumluluk Projesi 

Proje Planı 

Başlık: Proje önerinizdeki değişiklikleri içerecek şekilde güncellemelisiniz. 

Ekip: Ad Soyad Öğrenci No 

Gerekçe ve Proje Tanımı: Proje önerinizdeki değişiklikleri içerecek şekilde 

güncellemelisiniz. 

Amaç: Proje önerinizdeki değişiklikleri içerecek şekilde güncellemelisiniz. 

KHAS 110 Toplumsal Sorumluluk Projesi 



 

Hedef Kitle: Proje önerinizdeki değişiklikleri içerecek şekilde güncellemelisiniz. 

 

 

Paydaşlar: Projeyi yürütürken kimlerle iş birliği yapacaksınız? (Kurum, kuruluş, kişi 

vb. yazabilirsiniz.) 

 

 

Projenin Yürütüleceği Ortam: Bu kısımda proje önerinizi hazırlarken 

faydalandığınız tüm kaynakları (makale, video, web sayfaları vb.) belirtmelisiniz. 

 

 

 

 

 



 

Haftalık Faaliyet Planı ve Görev Dağılımı: Projeyi yürütürken neler yapacaksınız? 

Projenizdeki faaliyetleri 8 haftaya bölerek planlayınız. Proje kapsamında 

gerçekleştirmeyi planladığınız ana faaliyetler ve varsa ana faaliyetlere ilişkin alt 

faaliyetlerin detaylı açıklamasını yapmalısınız. Ekip üyelerini hangi faaliyetlerde görev 

alacağını belirtmelisiniz. 

Hafta 1  Ana Faaliyet: (ÖRN: Konuyla ilgili STK ile iletişime geçmek) 

Alt Faaliyetler (Varsa): (ÖRN: 1. İlgili STK’dan görüşülecek kişiyi tespit etmek 

ve randevu talep etmek. 2. İlgili kişilerle toplantı yapmak) 

. 

. 

. 

 

Hafta 8 Ana Faaliyet: (ÖRN: Web sayfası oluşturmak) 

  Alt Faaliyetler (Varsa): (ÖRN: 1. Konuyla ilgili web sitelerini incelemek. 

  2. Web sayfasının oluşturulacağı platforma karar vermek…) 

 

Tarih Aralığı Ana Faaliyetler Alt Faaliyetler Görev Alan Kişiler 

    

    

    

    

    

    

    

    

    

 

 

 

 

 



 

Beklenen Sonuçlar: Proje önerinizdeki değişiklikleri içerecek şekilde 

güncellemelisiniz. 

 

 

Olası Riskler ve Alternatif Çözümler: Bu kısımda projeyi yürütürken risk 

oluşturabilecek faaliyetleri ve bu risklerin ortaya çıkması durumunda nasıl bir yol 

izleyeceğinizi yazmalısınız. 

 

 

 

 

 

 



 

Proje Özeti: Projenizi amaç-faaliyet-sonuç bağlamında özetlemelisiniz. (En az 200, 

en fazla 300 kelime) 
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	GPT: Nuri Bilge Ceylan Türk sinemasının en değerli sanatçı ve yönetmenlerinden birisi olup, hayata geçirdiği projeler ile kendisini tüm Dünya sinemasına kanıtlamıştır. Grup olarak üzerine çalışmak istediğimiz proje, bu denli ses getiren ve Türk sineması için bu denli önem arz eden bu projelerin farklı ülkelere yansıtılması noktasında dil bariyeri kaynaklı bazı deformasyonlara uğramasına engel olup; bu projelerin değerini yitirmeden yansıtılmasını sağlamak, bunu yaparken de Vikipedi gibi özgür kaynaklı, kolay erişilebilir ve topluluk tarafından bilinen, geniş kitleye sahip bir platformu seçerek hem meraklı sinemaseverlere hem de platforma katkı sağlamayı hedefleyen bir projedir.
	Amac: Projemize başlarken grup olarak ulaşmaya çalıştığımız hedefleri hangi sebepler vasıtasıyla yapmamız gerektiğini direkt olarak ilgili STK ile tartışma ve işbirliği yapma gibi bir fırsatımız oldu.Vikipedi insanlar tarafından ortaklaşa hazırlanan açık kodlu, özgür, kâr amacı gütmeyen ücretsiz bir ansiklopedidir. fonksiyonel açıdan ise dünyanın her tarafından gönüllülük esasını kendine amaç gütmüş insanların katkı verebileceği bir platformdur.Bu özelliği en basite indirgememiz gerekirse eğer internet ulaşımız mevcut ise dünyanın neresinde olursanız olun global bilgi paylaşma konusunda sizin de bir katkınız söz konusu olabilir.Grup olarak öncelikle STK seçimimizi bu temel esasları ve Wikimedia Vakfının çalışma prensiplerine,projelerine,esaslarına ve amaçlarına inandığımızdan dolayı Wikimedia’dan yana kullandık.Projemizin içeriğinden bahsetmek gerekirse ülkemizde çok fazla rastgelen olay örgülerinden birisinin bilgiye ulaşmak konusunda ki yanlış yönlendirmeler ve istenilen kaynaklara ulaşımdaki zorluklar olduğuna karar verdik.Asıl amacımız Nuri bilge Ceylan filmlerinde ki metinsel hazinelerin yani repliklerin sinemahayranlarına kolay ve etkili bir şekilde ulaşmasıdır.Repliklerin çevirisinde ise metinsel değerlere ve derin mana içeren replikleri tam veya gerçek manasına yakın bir şekilde tercüme etmeyi amaçlamaktayız.
	HK: Geçmişte Nuri Bilge Ceylan'ın Türk sinema kültürüne bahşettiği şaheserlerden ilham almak isteyenlerin bu kaynaklardan da yararlanmak vasıtsası ile yeni film projeleri oluşturmak isteyen kişi veya kurumlar  hedef kitlelerimizden biridir.
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	BSBS: toplumunun değerli yönetmeni Nuri Bilge Ceylan’ı yakından tanımasını filmlerinden çıkan mesajları düstur edinmesini , Nuri Bilge Ceylan’ın daha yakından tanınması ve sinemaseverlerin bu filmleri özümsemesini bekledik. Aynı zamanda yeni projeler üretmek isteyen kişiler için Nuri Bilge Ceylan’ı bi ilham kaynağı olarak benimsemelerini bekledik.
	orvac: Günlük hayatta kullandığımız cümleler bile bazen çeviri hatasından dolayı farklı manalara çevrilebiliyor.Nuri bilge Ceylan filmleri günlük hayatta kullanılan dilin aksine daha ağır ve metinsel açıdan kendi aralarında çatışma yaşayan ikili diyaloglardan oluşmaktadır.Söz konusu repliklerin içerdiği övgüler kinayeler,espriler veya hakaretler İngilizceye çevrilirken kendi manasından uzaklaşıp anlamını yitirebilir

Repliklerin başka bir dile çevrilirken yaşanacak mana yetersizliklerinin önüne geçmek için Filmden alıp çevireceğimiz replikleri çoğunu uluslarası topluluğun anlayışına ve filmde kullanılan manasına en yakın versiyonu şeklinde çevireceğiz
	POo: Çoğumuz günlük hayatta karşılaştığımız bazı durumları tek kelimeyle ifade edemiyoruz ve kalıplaşmış söz öbeklerine ihtiyaç duyuyoruz. Özellikle gençlerin bu ihtiyacını çoğunlukla pop kültürü ve geniş kitlelerce kullanılan sosyal medya besliyor. Ekip olarak edebi değeri daha yüksek, daha bizden kalıpları halka ulaştırmak istememiz bu projenin temellerini atmamızı sağladı. Bunu sağlamak için ise günümüz Türkiyesinin önemli değerlerinden olan Nuri Bilge Ceylan'ın filmlerindeki replikleri tercih ettik. Böylece bu replikleri sinemaseverler ile buluşturmanın yanı sıra birçok ödüle layık görülmüş, uluslararası film festivallerinde ülkemizi başarıyla temsil etmiş bu değerli yönetmeni geniş kitlelere tanıtma fırsatı da yakalamış olduk. Proje ortamı olarak ise Vikipediyi tercih ettik. Bu tercihimizin başlıca sebepleri Vikipedinin sosyal medya ile rekabet edebilecek popülerlikte olması, değerli yönetmenimizin repliklerini arşivleyerek kalıcı kılması ve yalnızca gönüllü insanların desteğiyle beslenen bu internet sitesine katkıda bulunmak istememiz oldu. Ayrıca 200'den fazla dilde hizmet veren Vikipedi, ileride bu replikleri İngilizceye çevirip farklı ülkelerdeki insanlara tanıtma imkanını da bize sağlıyor. Bu şekilde yalnızca Türkiye'de bir farkındalık oluşturmak değil, farklı ülkelerdeki insanların da Türk sinemasından haberdar olmasını ve duygularını Türk sinemasına ait replikler ve kalıplar ile ifade edebilmelerini sağlamak istiyoruz. Sonuç olarak Nuri Bilge Ceylan'ın sanatını 1998 yılı ile günümüz arasında icra etmesi, her kesimden ve kuşaktan insanın onun filmlerinde kendilerinden bir parça bulmasını sağlıyor. Vikipedi de aynı şekilde ana dili, ilgi alanı ve bilgi düzeyi fark etmeksizin herkesin katkı sunabileceği ve faydalanabileceği bir internet sitesi. Tüm bunlar Türk sinemasına katkıda bulunmuş eleştirmenlerden Nuri Bilge Ceylan hayranlarına, yeni eseri için ilham arayan bir sanatçıdan ödevi için Vikipediyi açmış yabancı bir öğrenciye kısacası her kesime seslenmemizi sağlıyor. Sıkı çalışan ekibimiz, evrensel hedef kitlemiz ve herkesçe bilinen Vikipedi ile hızlıca hedeflerimizi gerçekleştireceğimizi düşünüyoruz.
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